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Akdamut
Recited on the first day of Shavuot, immediately after the introductory  
blessing over the first aliyah, before the first aliyah’s Torah reading is read:

א
Allow me to begin saying some words; 
I ask permission to speak and be heard.

Apprehensive and in awe I’ll take note of two or three 
of the creator’s designs, who is with us at all times,

whose might is everlasting and cannot be described—
even were the heavens parchment and all the plants pens,

the ocean’s waters gathered up as ink,
and everyone on earth authors and scribes.

Glorious is the master of heaven and the sovereign of the earth
who rules it alone, having created this world,

without effort, never tiring, 
with only the whoosh of a breath-like hei,

accomplishing it all in six days,
and in glory ascending the fiery throne.

אַקְדָּמוּת
Recited only on the first day of Shavuot, immediately after the introductory 
blessing over the first aliyah, before the first aliyah’s Torah reading is read:

א
שָׁרָיוּת שׁוּתָא, אַקְדָּמוּת מִלִּין ו�
אַוְלָא שָׁקֵילְנָא הַרְמָן וּרְשׁוּתָא.

נַקְשׁוּתָא, אֶפְתַּח בּ� רֵי וּתְלָת דּ� בָבֵי תּ� בּ�
קַשִּׁישׁוּתָא. טָרֵי עֲדֵי ל� בָרֵי ו� בָרֵי ד� בּ�

רִישׁוּתָא, פֵק פּ� לָא ס� מִין לֵיהּ ו� בוּרָן עָל� גּ�
נֵי כׇּל־חֻרְשָׁתָא. קִיעֵי, ק� וִיל אִלּוּ ר� גּ�

נִישׁוּתָא, כׇל־מֵי כ� יוֹ אִלּוּ יַמֵּי ו� דּ�
מֵי רַשְׁוָתָא. רָשׁ� רֵי ו� דָּיְרֵי אַרְעָא סָפ�

יַבֶּשְׁתָּא, שַׁלִּיט בּ� מַיָּא ו� הֲדַר מָרֵי שׁ�
שׁוּתָא. כַבּ� שֵׁיהּ בּ� כַבּ� חִידָאי ו� מָא י� הָקֵים עָל�

שָׁשׁוּתָא, לֵיהּ, וּבְלָא ת� וּבְלָא לֵאוּ שַׁכְל�
שָׁשׁוּתָא. לֵית בֵּיהּ מ� וּבְאָתָא קַלִּילָא, דּ�

הַךְ יוֹמֵי שִׁתָּא, מִין כׇּל־עִיבִידְתֵּיהּ בּ� ז�
אֶשָּׁתָא. יֵהּ דּ� קָרֵיהּ עֲלִי, עֲלֵי כׇרְס� הוֹר י� ז�

Akdamut. Many piyyutim 
were written in Aramaic 
to introduce the Torah 
reading. The custom prob­
ably originated in those 
communities that read the 
Torah in Hebrew while a 
translator spoke in Arama­
ic, the common language 
of the Western Middle 
East. This particular piyyut 
became a favorite of Euro­
pean congregations and is 
often recited with a distinc­
tive tune. Jeffrey Hoffman 
argues that an important 
reason for its prominence 
is due to legends about its 
supposed authorship by a 
Jewish martyr. The poem’s 
end, with its promise of the 
reward of the righteous, fits 
this legendary authorship. 
Thus the Torah reading is 
preceded by an encomium 
to Israel for their devotion 
to God and a descrip­
tion of the reward to the 
righteous.
  The poem is arranged 
with the initial letters of 
each line forming a double 
alphabetical acrostic, 
followed by an acrostic 
spelling out the author’s 
name with a concluding 

blessing of the author: Meir bar rabbi yitzh|.|ak, yigdal ba-torah u-v’ma∙asim tovim, amen v’h|.|azak ve-ematz, 
“Meir bar Rabbi Isaac, may he grow in Torah and good deeds, amen, may he be strengthened.” There is a con­
sistent ryhme throughout: each line concludes with a word ending in tav-alef (the first and final letters of the 
alphabet), pronounced as ta. There is also a consistent meter. Akdamut is sung to a melody that is thought to 
be at least a thousand years old. The explanatory comments that follow are primarily based on the scholarly 
work of Jonah Frankel in Mahzor Shavuot. We have divided the poem into sections so that congregations can 
choose to recite only some parts of the piyyut.

at all times וּתָא� י�שׁ ִ שּׁ ”.Literally, “to old age .עֲדֵי לְקַ��

with a breath-like “hei” וּתָא� �שׁ ָ הּ� מְ�שׁ לֵית �בֵּ ילָא, דּ�ְ ִ בְוּאָתָא קַלּ� �. Literally, “with the sound of a letter that has no 
substance.” The midrash (Genesis Rabbah 12:10) understands the word b’hibaram (“when they were created,” 
Genesis 2:4) to be parsed as b’hei b’ra∙am, “God created them [heaven and earth] by using the letter hei.” The 
midrash reads: “B’hibaram: Rabbi Abbahu said in the name of Rabbi Yoh|.|anan: With a hei [God] created them. 
Just as all the letters (of the alphabet) make a sound and the hei does not, so too did the blessed Holy One 
create the world without labor and effort.” (Jeffrey Hoffman)

Shavuotשבועות
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ב
An army of tens of thousands who serve the Divine
are newly born each and every day—so great are God’s ways.

While hordes of fiery seraphs adorned with six wings
wait silently for the signal to sing—

which with no hesitation they grant each other—
and then fill the world with the threefold holy verse.

And as if the sound came from God or the roar of the sea,
opposite the cherubim, ofanim loudly rise in a wave 

to see with their own eyes the Face, a bow in the sky—
before rushing to go on their way.

In that place where God resides, never to be found, 
they bless God’s glory in every language spoken.

Then, all the heavenly army, in awe, shouts praise, 
acknowledging the one who rules, in each generation, always.

ב
שַׁמְשׁוּתָא, רִבּוֹא ל� לֶף אַלְפִין ו� חֲיָל אֶֽ

רָשׁוּתָא. צַפְרִין, סַגִּיאָה ט� בוֹט ל� חַדְתִּין נ�

לוֹל גַּפֵּי שִׁתָּא, רָפִין, כּ� קִידִין שׂ� פֵי י� ט�
אָדִשְׁתָּא. תִיקִין בּ� הוֹן שׁ� הֵב ל� עֵם עַד יִתְי� ט�

שַׁשְׁתָּא, לָא ב� לוּן דֵּין מִן דֵּין שָׁוֵי דּ� קַבּ� י�
דֻשְׁתָּא. תַלּוֹתֵי ק� לֵי כׇל־אַרְעָא, ל� קַר מ� י�

פִישׁוּתָא, קָל מֵי נ� דָם שַׁדַּי כּ� קָל מִן קְׇ כּ�
אַוְשָׁתָא. מִין בּ� רוֹמ� לִין מ� בֵל גִּלְגּ� רוּבִין קְׇ כּ�

וָת גִּירֵי קַשְׁתָּא, אַנְפָּא עֵין כּ� מֶחֱזֵי ב� ל�
אַשְׁוָתָא. רִיזִין בּ� חִין, ז� מִשְׁתַּלּ� כׇל־אֲתַר דּ� ל�

חִישׁוּתָא, שָׁן ל� כׇל־ל� קָרֵיהּ בּ� רִיךְ י� כִין בּ� בָר� מ�
חִישׁוּתָא. רִיךְ בּ� לָא צ� כִינְתֵּהּ, דּ� מֵאֲתַר בֵּית שׁ�

סִין בַּחֲשַׁשְׁתָּא, קַלּ� רוֹמָא, מ� הֵם כׇּל־חֵיל מ� נ�
אַפְרַשְׁתָּא. דָר ל� דָר ו� הִירָא מַלְכוּתֵיהּ, ל� נ�

newly born ט ין נְב�וֹ  .חַדְתּ�ִ
According to an opinion 
in the Babylonian Talmud, 
angels are created anew 
each day, recite their praise 
of God, and then disappear 
(H|.|agigah 14a).

threefold holy song 
א תּ�ָ ְ תֵי קְדֻ�שׁ �וֹ  The words .לְתַלּ�
of the Kedushah—“Holy, 
holy, holy is Adonai 
Tz’va∙ot, the whole world is 
filled with God’s glory”—is 
recited by the angels clos­
est to the divine throne 
each morning.

the cherubim בִוּין ר�  This .�כְּ
stanza is based on Ezekiel’s 
vision of the heavens: 
“When they moved, I 
could hear the sound of 
their wings like the sound 
of mighty waters, or the 
sound of the Almighty, 
a tumult like the din of 
an army” (1:24). After the 
description of the angelic 
beings, Ezekiel sees God 
enthroned: “like the ap­
pearance of the bow that 

shines in the clouds on a day of rain, such was 
the appearance of the surrounding radiance” 
(1:28). This first chapter of the Book of Ezekiel is 
read as the haftarah on the first day of Shavuot.

the heavenly army מָא  The poet now .חֵיל מְר�וֹ
returns to the army of angels mentioned at the 
beginning of this section. They are the lowest 
level of angels and offer their praise last.
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ג
The sanctification is so ordered, that should an angel 
 miss its singular time,
it ceases to exist, never completing the task assigned.

But God’s congregation is held dear, for twice each day
they offer praise when light dawns and when the sun goes away.

They are distinguished as God’s portion, to do God’s will,
and describe God’s wonders with words they pray.

God wants and desires the effort expended;
their prayers are accepted, their petition effected,

forming a crown, as promised, for the giver of life to the world,
near the precious tefillin, worn by their creator, 

and which—with true judgment and wisdom—is inscribed
with the greatness of Israel who affirm God as one.

ד
The praise of the world’s master, just expressed,	
I would address to the kingdoms who rule on earth,

who shall come and assemble like ocean’s waves—
disconcerted by  the wonders and signs—they ask:

“Who is your lover, beautiful to behold, 
for whose sake you die in the lion’s den?

                                    continued

ג
פָא שַׁעְתָּא, כַד חָל� דֻשְׁתֵּיהּ, ו� הוֹן ק� דִירָא ב� ס�

אוֹף לָא לִשְׁבוּעֲתָא. סִיּוּמָא דִלְעָלַם, ו�

בִקְבַעְתָּא, קַר אַחְסַנְתֵּיהּ חֲבִיבִין דּ� עֲדַב י�
עֲבִידָא לֵיהּ חֲטִיבָא בִּדְנַח וּשְׁקַעְתָּא. 

עוּתָא, מֶעְבַּד לֵיהּ ר� מָנָתֵיהּ, ל� רִישָׁן ל� פּ�
שָׁעוּתָא. חַוּוּן בּ� בָחֵיהּ י� רִישָׁתֵי שׁ� פּ�

לֵעוּתָא, לָאוּן בּ� רָגֵג דּ� חָמֵד ו� בִי ו� צ�
הַנְיָא בָעוּתָא. קַבֵּל ו� כֵן מ� הוֹן בּ� לוֹת� צ�

תָגָא בִּשְׁבוּעֲתָא, מָא בּ� חַי עָל� טִירָא ל� ק�
תִיבָא בִקְבִיעֲתָא. קַר טוֹטַפְתָּא י� בֵל י� קְׇ

תָא וּבְדַעְתָּא, חׇכְמ� שִׁימָא הִיא גוּפָא בּ� ר�
רָאֵי בִּשְׁמַעְתָּא. יִשְׂרָאֵל, ק� א דּ� בוּת� ר�

ד
מָא, אֲמִירָא דִּכְוָתָא, בַח רִבּוֹן עָל� שׁ�
וָתָא. אַפֵּי מַלְכּ� חַוּוֹיֵהּ, בּ� פַר עֲלַי ל� שׁ�

חֵזוּ אִדְוָתָא, שִׁין כּ� תָּאִין וּמִתְכַּנּ�
סֶק אַתְוָתָא. עֵֽ לִין לֵהּ בּ� שָׁי� מֵהִין ו� תּ�

רֵיוָתָא, פָרָא ב� חִימָךְ, שׁ� נָן וּמָאן הוּא ר� מ�
דוֹר אַרְיָוָתָא. גִינֵיהּ סָפֵית מ� אֲרוּם בּ�

                continued

it ceases to exist וּמָא�  סִיּ�
 The Babylonian .דִלְעָלַם
Talmud talks of angels hav­
ing different times to say 
the Kedushah—some say 
it once a week, some once 
in seven years—but if they 
miss their appointed time, 
their purpose is ended. 
Thus, the angel wrestling 
with Jacob insisted that 
he be let go, for his time 
to praise God had arrived. 
While some angels may 
recite the Kedushah only 
once in their lifetime, Israel 
is distinguished in that it 
praises God twice each day, 
reciting the Sh’ma morning 
and evening. (H|.|ullin 91b; 
Jeffrey Hoffman)

a crown, as promised 
עֲתָא ב�וּ ְ �שׁ ­Ac .קְטִירָא . . . �בִּ
cording to a midrash in 
the Babylonian Talmud, an 
angel takes the prayers of 
the people Israel and tie 
them together as a crown 
on God’s head (H|.|agigah 
13b).

near the precious tefil-
lin א טַפְתּ�ָ   In .קֳבֵל יְקַר ט�וֹ
the Babylonian Talmud  
(Berakhot 6a), Rabbi H|.|iyya 
bar Abin describes the tefil-
lin worn by God as contain­
ing the verse, “Who is like 
you among the nations, O 
Israel!” (1 Chronicles 17:21).

to the kingdoms who 
rule on earth י ֵ אַפּ�  �בְּ

וָתָא  This entire section is a poetic rendition of the description by .מַלְ�כְּ
Rabbi Akiva of the nations of the world coming to Israel and asking how 
they might be rewarded like Israel (Mekhilta Shirata 3).

you die in the lion’s den תָא ו� ר אַרְי�  Daniel was thrown into the .סָפֵית מְד�וֹ
lion’s den but was saved. Subsequent Jewish generations suffered actual 
martyrdom, but Daniel—living in exile and persecuted as a Jew, and willing 
to suffer the consequences—was a model for those who came after.
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We would be honored and rewarded if you would join with us;
we will fulfill your desires wherever you dwell.”

Her wise response describes the end of days:
“Would that you knew God in a genuine way!

What is the worth of your greatness today,
compared to what awaits me when God’s deliverance comes?

On me and mine God’s light will shine, but you shall be 
 covered with shame,
as God’s glory is revealed in all its power and pride,

for then God will repay haters and foes
and vindicate this nation beloved as a bride.”

These pure vessels shall celebrate with joy,
when ingathered exiles enter Jerusalem’s gates,

where glory shall cover them day and night,
a canopy for a wedding where blessings are sung.

Radiant clouds of glory shall shine on each one
according to the deeds that they have done.

ה
On couches of pure gold, in seven rows,
the righteous, seated, face the Master of deeds.

Their appearance is that of satisfied delight,
shining like the splendrous heaven and stars burning bright,

reflecting a beauty that lips can’t express,
nor was ever heard or seen in a prophet’s dream.

                                          continued

JOIN WITH US עָרְבִי   תּ�ְ
 The nations ask .לְמַרְוָתָא
the Jewish people to leave 
their Judaism behind.

Her wise response 
חׇכְמְתָא מְתִיבָא  :That is .�בְּ
Israel’s.

according to the deeds  
א עֲבִידְתּ�ָ  The .לְפ�וּמָא דּ�ַ
Babylonian Talmud asserts 
that the glory which each 
person will experience in 
the world that is coming 
will be in accordance with 
the deeds the person has 
performed in this world 
(Bava Batra 75a).

מַרְוָתָא, בִי ל� עָר� יָאָה אַתְּ, אִין תּ� קָרָא ו� י�
כׇל־אַתְרָוָתָא. עוּתִיךְ נַעֲבֵד לִיךְ, בּ� ר�

הוֹדָעוּתָא, צָת ל� הוֹן ק� תִיבָא ל� תָא מ� חׇכְמ� בּ�
מוֹדָעוּתָא. אִשְׁתּ� מִין לֵיהּ בּ� דַעְתּוּן חַכּ� י�

בַחְתָּא, בֵל הַהִיא שׁ� כוֹן מֶה חֲשִׁיבָא קְׇ בוּת� ר�
שׁוּעֲתָא. יָא י� יַעֲבֵד לִי, כִּי מָט� בוּתָא דּ� ר�

כוֹן בַּהֲתָא, תַחֲפֵי ל� הוֹרָא, ו� מֵיתֵי לִי נ� בּ�
תָא. תׇקְפָּא וּבְגֵיו� לִי בּ� קָרֵיהּ כַּד יִתְגּ� י�

נַגְוָתָא, אֵי ו� שָׂנ� מֻלַיָּא ל� שַׁלֵּם גּ� י�
סַגִּי זַכְוָתָא. עַם חַבִּיב ו� דַקְתָּא ל� צ�

מֵיתֵי וּמָנָא דַכְוָתָא, לֵמָא בּ� חֲדוּ שׁ�
כַנֵּשׁ גַּלְוָתָא. לֵם כַּד י� תָא דִירוּשׁ� קִרְי�

וָתָא, לֵיל� יוֹמֵי ו� קָרֵיהּ מַטִּיל עֲלֵיהּ בּ� י�
לִילָתָא. חָן כּ� תֻשְׁבּ� מֶעְבַּד בָּהּ בּ� נוּנֵיהּ ל� גּ�

מִשְׁפַּר כִּילָתָא, זֵהוֹר עֲנָנַיָּא ל� דּ�
טַלָּתָא. פוּמָא דַּעֲבִידְתָּא עֲבִידָן מ� ל�

ה
בַע מַעֲלָתָא, שֶֽׁ הַב פִּזָּא ו� תַכְתַּקֵּי דּ� בּ�

לָתָא. דָם רַב פׇּעְׇ חִימִין צַדִּיקֵי קְׇ תּ�

שַׂבְעָא חֶדְוָתָא, רֵיוֵיהוֹן דָּמֵי ל� ו�
בֵי זִיוָתָא. כוֹכ� זֵהוֹרֵיהּ ו� קִיעָא בּ� ר�

מִפְרַט סִפְוָתָא, לָא אֶפְשַׁר ל� הֲדָרָא ד�
בִיאָן חֶזְוָתָא. מַע וַחֲמֵי נ� לָא אִשְׁתּ� ו�

                continued
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In the Garden of Eden, which no eye has yet seen,
they circle in dance with the Shekhinah herself.

Filled with awe, they point to the Divine,
“In captivity, we lived with hope and great faith

in the one who forever leads us as youths in our prime
to the portion prepared for us from the beginning of time.”

Leviathan and the bull on the mountain on high
wrestle one another, in battle and war:

Behemoth, the bull goring deeply with great horns,
Leviathan with mighty fins slicing the beast.

Their creator approaches them with sword unsheathed,
serving them up to the righteous as a delicious feast.

The virtuous are seated at tables made of rubies and jewels,
with floats of fragrant flowers flowing between them,

and from cups overflowing they drink with satisfaction and elation
the juice of the vines preserved since the time of creation.

ו
O you upright, as the praise in this song has just expressed,
your place is assured in this great congregation.

To be seated in these rows on high, you shall be found worthy, 
for you obeyed the divine words uttered in glory.

Exalted is our God from first to last,
who desired us, and gave us the Torah to hold fast.

תָא, דֶן גִּנּ� גוֹ עֵֽ טָא בֵיהּ עֵין, בּ� לָא שָׁל� בּ�
בַהֲדֵי דִשְׁכִינְתָּא. לֵי בֵי חִנְגָּא ל� טַיּ� מ�

אֶמְתָּנוּתָא, רַם בּ� זֵי דֵּין הוּא, בּ� עֲלֵיהּ רָמ�
קוֹף הֵמָנוּתָא. שִׁבְיָן, תּ� בַרְנָא לֵיהּ בּ� שׂ�

דַמּוּתָא, מִין עֲלֵמִין מ� יַדְבַּר לָן עָל�
קַדְמִין פָּרֵשׁ בַּאֲרָמוּתָא. מִלּ� לָן דּ� נָת דּ� מ�

תוֹר טוּר רָמוּתָא, לִוְיָתָן ו� לוּלָא ד� ט�
רָבוּתָא. עָבֵד ק� חַד כִּי סָבִיךְ ו� חַד בּ� ו�

הֵמוֹת בִּרְבוּתָא, נַגַּח בּ� קַרְנוֹהִי מ� בּ�
צִיצוֹי בִּגְבוּרְתָּא. קׇבְלֵיהּ בּ� קַרְטַע נוּן ל� י�

בוּתָא, חַרְבֵּיהּ רַבְר� יֵהּ בּ� קָרֵב לֵיהּ בָּר� מ�
שֵׁרוּתָא. תַקֵּן ו� צַדִּיקֵי י� אֲרִסְטוֹן ל�

גוּמַרְתָּא, כַדְכּוֹד ו� סַחֲרִין עֲלֵי תַכֵּי דּ� מ�
מוֹן נַהֲרָתָא. גִידִין קָמֵיהוֹן אֲפַרְס� נ�

וָיָתָא, כַסֵּי ר� רָווֹ בּ� קֵי ו� וּמִתְפַּנּ�
טִיר בֵּי נַעֲוָתָא. רֵאשִׁית נ� מִבּ� רַת דּ� חֲמַר מ�

ו
בַח דָּא שִׁירָתָא, מַעְתּוּן שׁ� זַכָּאִין, כִּי שׁ�

הַנְהוּ חֲבוּרָתָא. בִיעִין כֵּן תֶּהֱווּן בּ� ק�

לָּא דָרָתָא, עֵֽ בוּן בּ� תִזְכּוּן דִּי תֵית� ו�
הַדְרָתָא. קִין בּ� נָפ� מִלּוֹי, דּ� צִיתוּן ל� אֲרֵי ת�

תָא וּבַתְרָיְתָא, קַדְמ� רוֹמָם הוּא אֱלָהִין בּ� מ�
עִי בָן וּמְסַר לָן אוֹרָיְתָא. אִתְר� בִי ו� צ�

Leviathan and the Bull 
ר  Leviathan is .דְלִוְיָתָן וְת�וֹ
mentioned in various plac­
es in the Bible, including 
the conclusion of the Book 
of Job (40:19, 25), as a sea 
monster. The Book of Job 
also describes Behemoth, 
assumed to be a bull, who 
is “the first in creation,” and 
who is so strong that “only 
his Maker can draw the 
sword against him.” Jewish 
legend envisioned both 
creatures being slaughtered 
at the end of days, becom­
ing the fish and meat 
delicacies to be consumed 
by the righteous.

TO THE UPRIGHT AS A DELI-
CIOUS FEAST ן אֲרִסְט�וֹ
יקֵי  Earlier, the poet .לְצַדּ�ִ
had described an other-
worldly realm populated by 
angels; here, the promised 
reward in the world that 
is coming is populated by 
the righteous. There, the 
poem describes the angels 
serving God; here, the 
faithful are served a meal 
by God. Having confronted 
the challenge of the other 
nations and prevailed, the 
faithful now rise higher and 
closer to God than even 
the angels.

o you upright אִין  This .זַ�כָּ
section of the poem spirals 
back to its beginning. 
The poet opened with an 
address to the congrega­
tion and now concludes 
addressing them with 
words of comfort. The last 
line speaks of Torah, since 
the poem serves as an 
introduction to the reading 
of the Torah.



Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals 
Copyright © 2016 by the Rabbinical Assembly

418   additional prayers and songs  ·  shavuot   תפילות ושירים נוספים · שבועות  418

גִילַּת רוּת  מ�
פרק א

ית  ישׁ מִבֵּ֧ לֶךְ אִ֜ רֶץ וַיֵּ֨ ב בָּאָ֑ י רָעָ֖ ים וַיְהִ֥ טִ֔ פֹ֣ט הַשֹּׁפ� י בִּימֵי֙ שׁ� וַיְהִ֗
ם  שֵׁ֣ יו: ו� אִשְׁתּ֖וֹ וּשְׁנֵ֥י בָנָֽ ב ה֥וּא ו� י מוֹאָ֔ ה לָגוּר֙ בִּשְׂדֵ֣ הוּדָ֗ לֶ֣חֶם י�

נֵי־בָנָ֣יו ׀ מַחְל֤וֹן  ם שׁ� שֵׁ֥ י ו� מִ֜ שֵׁם֩ אִשְׁתּ֨וֹ נׇעְׇ לֶךְ ו� ישׁ אֱלִימֶ֡ הָאִ֣
ב וַיִּהְיוּ־ דֵי־מוֹאָ֖ ה וַיָּבֹ֥אוּ שׂ� הוּדָ֑ ית לֶ֖חֶם י� ים מִבֵּ֥ כִלְיוֹן֙ אֶפְרָתִ֔ ו�

יא וּשְׁנֵ֥י בָנֶֽיהָ:  ר הִ֖ י וַתִּשָּׁאֵ֥ מִ֑ ישׁ נׇעְׇ לֶךְ אִ֣ ם: וַיָּ֥מׇת אֱלִימֶ֖ שָֽׁ
ית  ם הַשֵּׁנִ֖ שֵׁ֥ ה ו� ם הָאַחַת֙ עׇרְפָּ֔ ם נָשִׁים֙ מֹאֲבִיּ֔וֹת שֵׁ֤ וַיִּשְׂא֣וּ לָהֶ֗

ם מַחְל֣וֹן  נֵיהֶ֖ ים: וַיָּמ֥וּתוּ גַם־שׁ� שֶׂר שָׁנִֽ עֶ֥ ם כּ� בוּ שָׁ֖ ר֑וּת וַיֵּ֥שׁ�
הּ: יהָ וּמֵאִישָֽׁ לָדֶ֖ נֵ֥י י� ה מִשּׁ� כִלְי֑וֹן וַתִּשָּׁאֵר֙ הָאִשָּׁ֔ ו�

ה  עָה֙ בִּשְׂדֵ֣ י שָׁמ� ב כִּ֤ י מוֹאָ֑ דֵ֣ שׇׁב מִשּׂ� יהָ וַתָּ֖ כַלּתֶֹ֔ קׇם הִיא֙ ו�  וַתָּ֤
א מִן־ חֶם: וַתֵּצֵ֗ ם לָֽ ת לָהֶ֖ ד יהוה֙ אֶת־עַמּ֔וֹ לָתֵ֥ ב כִּי־פָקַ֤ מוֹאָ֔

הּ וַתֵּלַ֣כְנָה  יהָ עִמָּ֑ י כַלּתֶֹ֖ מָּה וּשְׁתֵּ֥ תָה־שָׁ֔ ר הָי� הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣
ה:  הוּדָֽ רֶץ י� רֶךְ לָשׁ֖וּב אֶל־אֶ֥ בַדֶּ֔

הּ  ית אִמָּ֑ בֵ֣ ה ל� יהָ לֵ֣כְנָה שֹׁ֔בְנָה אִשָּׁ֖ י כַלּתֶֹ֔ מִי֙ לִשְׁתֵּ֣ וַתֹּ֤אמֶר נׇעְׇ
י: עִמָּדִֽ ים ו� ם עִם־הַמֵּתִ֖ ר עֲשִׂיתֶ֛ סֶד כַּאֲשֶׁ֧ יַעַ֣שׂ יהו֚ה עִמָּכֶם֙ חֶ֔
ן  ק לָהֶ֔ הּ וַתִּשַּׁ֣ ה בֵּ֣ית אִישָׁ֑ ה אִשָּׁ֖ נוּחָ֔ ם וּמְצֶ֣אןָ מ� ן יהוה֙ לָכֶ֔ יִתֵּ֤

ךְ נָשׁ֖וּב  רְנָה־לָּ֑הּ כִּי־אִתָּ֥ ינָה: וַתֹּאמַ֖ ן וַתִּבְכֶּֽ אנָה קוֹלָ֖  וַתִּשֶּׂ֥
י הַעוֹד־ כְנָה עִמִּ֑ מָּה תֵלַ֖ י לָ֥ נֹתַ֔ מִי֙ שֹׁ֣בְנָה ב� ךְ: וַתֹּ֤אמֶר נׇעְׇ לְעַמֵּֽ

ים:  ם לַאֲנָשִֽׁ הָי֥וּ לָכֶ֖ י ו� מֵעַ֔ לִ֤י בָנִים֙ בּ�
רְתִּי֙ יֶשׁ־לִ֣י  י אָמַ֨ ישׁ כִּ֤ אִ֑ נְתִּי מִהְי֣וֹת ל� י זָקַ֖ כְןָ כִּ֥ נֹתַי֙ לֵ֔  שֹׁ֤בְנָה ב�

ן ׀  ים: הֲלָהֵ֣ דְתִּי בָנִֽ ם יָלַ֥ גַ֖ ישׁ ו� אִ֔ יְלָה֙ ל� יתִי הַלַּ֨ ה גַּ֣ם הָיִ֤ תִקְוָ֔
ישׁ  אִ֑ י הֱי֣וֹת ל� בִלְתִּ֖ נָה ל� לוּ הֲלָהֵן֙ תֵּעָגֵ֔ ר יִגְדָּ֔ ד אֲשֶׁ֣ נָה עַ֚ ר� שַׂבֵּ֗ תּ�

י יַד־יהוֽה:  ה בִ֖ אָ֥ ם כִּי־יָצ� אֹד֙ מִכֶּ֔ י כִּי־מַר־לִ֤י מ� נֹתַ֗ ל בּ� אַ֣
ר֖וּת  הּ ו� ק עׇרְפָּה֙ לַחֲמוֹתָ֔ ינָה ע֑וֹד וַתִּשַּׁ֤ ן וַתִּבְכֶּ֖ נָה קוֹלָ֔ וַתִּשֶּׂ֣

יהָ  אֶל־אֱלֹהֶ֑ הּ ו� ךְ אֶל־עַמָּ֖ בִמְתֵּ֔ בָה י� הּ: וַתֹּ֗אמֶר הִנֵּה֙ שָׁ֣ קָה בָּֽ ב� דָּ֥
ךְ:  בִמְתֵּֽ י י� שׁ֖וּבִי אַחֲרֵ֥

י אֶל־ יִךְ כִּ֠ ךְ לָשׁ֣וּב מֵאַחֲרָ֑ עׇזְבֵ֖ י ל� עִי־בִ֔ וַתֹּ֤אמֶר רוּת֙ אַל־תִּפְגּ�
יִךְ  י וֵאלֹהַ֖ ךְ עַמִּ֔ ין עַמֵּ֣ ינִי֙ אָלִ֔ ר תָּלִ֨ ךְ וּבַאֲשֶׁ֤ י אֵלֵ֗ כִ֜ ר תֵּל� אֲשֶׁ֨

ה יהו֥ה לִי֙  ר כֹּה֩ יַעֲשֶׂ֨ ם אֶקָּבֵ֑ שָׁ֖ ר תָּמ֨וּתִי֙ אָמ֔וּת ו� י: בַּאֲשֶׁ֤ אֱלֹהָֽ
צֶת  רֶא כִּי־מִתְאַמֶּ֥ י וּבֵינֵֽךְ: וַתֵּ֕ יד בֵּינִ֥ וֶת יַפְרִ֖ י הַמָּ֔ יף כִּ֣ כֹ֣ה יֹסִ֔ ו�

ם  תֵּיהֶ֔ יהָ: וַתֵּלַ֣כְנָה שׁ� ר אֵלֶֽ דַבֵּ֥ ל ל� הּ וַתֶּחְדַּ֖ יא לָלֶ֣כֶת אִתָּ֑  הִ֖
חֶם  נָה בֵּ֣ית לָ֑ עַד־בֹּאָ֖

The Scroll of Ruth 
Chapter 1
In the days when the judges ruled, there was a famine in the land; and a man 
of Bethlehem in Judah, with his wife and two sons, went to reside in the 
country of Moab. The man’s name was Elimelekh, his wife’s name was Naomi, 
and his two sons were named Mah|.|lon and Chilion—Ephrathites of Bethle-
hem in Judah. They came to the country of Moab and remained there.
Elimelekh, Noami’s husband, died; and she was left with her two sons. They 
married Moabite women, one named Orpah and the other Ruth, and they 
lived there about ten years. Then those two—Mah|.|lon and Chilion—also 
died; so the woman was left without her two sons and without her husband.
    She started out with her daughters-in-law to return from the country of 
Moab; for in the country of Moab she had heard that Adonai had taken note 
of the people and given them food. Accompanied by her two daughters-in-
law, she left the place where she had been living; and they set out on the road 
back to the land of Judah.
    But Naomi said to her daughters-in-law, “Turn back, each of you to her 
mother’s house. May Adonai grant that each of you find security in the house 
of a husband!” And she kissed them farewell. They broke into weeping and 
said to her, “No, we will return with you to your people.” But Naomi replied, 
“Turn back, my daughters! Why should you go with me? Have I any more 
sons in my body who might be husbands for you?
    Turn back, my daughters, for I am too old to be married. Even if I thought 
there was hope for me, even if I were married tonight and I also bore sons, 
should you wait for them to grow up? Should you on their account  
debar yourselves from marriage? Oh no, my daughters! My lot is far more  
bitter than yours, for the hand of Adonai has struck out against me.”
    They broke into weeping again, and Orpah kissed her mother-in-law  
farewell. But Ruth clung to her. So she said, “See, your sister-in-law has  
returned to her people and her gods. Go follow your sister-in-law.”  
  But Ruth replied, “Do not urge me to leave you, to turn back and not 
follow you. For wherever you go, I will go; where you lodge, I will lodge; your 
people shall be my people, and your God my God. Where you die, I will die, 
and there I will be buried. Thus and more may Adonai do to me if anything 
but death parts me from you.” When [Naomi] saw how determined she was 
to go with her, she ceased to argue with her; and the two went on until they 
reached Bethlehem.

The scroll of Ruth. Each 
of the festivals is distin­
guished by the reading of 
one of the megillot, one 
of the five scrolls. There 
are many reasons for the 
association of the Scroll 
of Ruth with the Festi­
val of Shavuot. Shavuot 
celebrates the receiving 
of the Torah at Sinai, and 
in Jewish tradition Ruth is 
considered to be the first 
convert. We, in celebrating 
the Torah, place ourselves 
in Ruth’s shoes: on this day 
of Shavuot, it is as if we 
receive the Torah anew. 
The book is permeated 
with acts of kindness and 
love, beginning with 
Ruth’s relationship with 
her mother-in-law and 
continuing with Boaz and 
Ruth and the kindness they 
show each other and the 
love they consummate. In 
this understanding, the 
Torah is ultimately about 
teaching us how to love 
both God and our fellow 
human beings. Further, the 
return to the Land of Israel 
takes place at the time of 
the harvest—and Shavuot 
is a harvest festival. 
  The translation is taken 
from the Jewish Publication 
Society’s Tanakh, as are the 
notes marked “JPS” (with 
slight adaptations to match 
the style of this volume),
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רְנָה  ן וַתֹּאמַ֖ חֶם וַתֵּהֹ֤ם כׇּל־הָעִיר֙ עֲלֵיהֶ֔ נָה֙ בֵּ֣ית לֶ֔ בֹאָ֨ י כּ� וַיְהִ֗
אןָ  רֶ֤ י ק� מִ֑ י נׇעְׇ אנָה לִ֖ ן אַל־תִּקְרֶ֥ י: וַתֹּ֣אמֶר אֲלֵיהֶ֔ מִֽ הֲזֹ֥את נׇעְׇ
ם  רֵיקָ֖ כְתִּי ו� ה הָלַ֔ לֵאָ֣ אֹֽד: אֲנִי֙ מ� י מ� י לִ֖ ר שַׁדַּ֛ א כִּי־הֵמַ֥ לִי֙ מָרָ֔

י  שַׁדַּ֖ י ו� נָה בִ֔ י וַיהוה֙ עָ֣ מִ֔ אנָה לִי֙ נׇעְׇ נִי יהו֑ה לָ֣מָּה תִקְרֶ֤ הֱשִׁיבַ֣
י:  רַע לִֽ הֵ֥

י  דֵ֣ בָה מִשּׂ� הּ הַשָּׁ֖ ר֨וּת הַמּוֹאֲבִיָּ֤ה כַלָּתָהּ֙ עִמָּ֔ י ו� מִ֗ שׇׁב נׇעְׇ וַתָּ֣
ים:  עֹרִֽ יר שׂ� צִ֥ חֶם בִּתְחִלַּ֖ת ק� אוּ בֵּ֣ית לֶ֔ מָּה בָּ֚ הֵ֗ ב ו� מוֹאָ֑

פרק ב

לֶךְ  חַת אֱלִימֶ֑ יִל מִמִּשְׁפַּ֖ ישׁ גִּבּ֣וֹר חַ֔ הּ אִ֚ אִישָׁ֗ ע ל� י מוֹדַ֣ מִ֞ וּלְנׇעְׇ
כָה־נָּ֤א הַשָּׂדֶה֙  י אֵל� מִ֗ ה אֶל־נׇעְׇ אמֶר֩ ר֨וּת הַמּוֹאֲבִיָּ֜ וּשְׁמ֖וֹ בֹּֽעַז: וַתֹּ֩

עֵינָ֑יו וַתֹּ֥אמֶר לָ֖הּ  ן בּ� ר אֶמְצָא־חֵ֖ ר אֲשֶׁ֥ ים אַחַ֕ לִ֔ ה בַשִּׁבְׇּ טָ֣ וַאֲלַקְׇ
קֶר  רִים וַיִּ֣ י הַקֹּצ� ה אַחֲרֵ֖ ט בַּשָּׂדֶ֔ לַקֵּ֣ לֶךְ וַתָּבוֹא֙ וַתּ� י: וַתֵּ֤ י בִתִּֽ כִ֥ ל�

לֶךְ:  חַת אֱלִימֶֽ ר מִמִּשְׁפַּ֥ בֹ֔עַז אֲשֶׁ֖ ת הַשָּׂדֶה֙ ל� הָ חֶלְקַ֤ מִקְרֶ֔
ים יהו֣ה עִמָּכֶ֑ם  רִ֖ חֶם וַיֹּ֥אמֶר לַקּוֹצ� א מִבֵּ֣ית לֶ֔ הִנֵּה־בֹ֗עַז בָּ֚ ו�

ב עַל־ נַעֲר֔וֹ הַנִּצָּ֖ בָרֶכְךָ֥ יהוֽה: וַיֹּ֤אמֶר בֹּ֨עַז֙ ל� רוּ ל֖וֹ י�  וַיֹּ֥אמ�
ב עַל־ עַן הַנַּ֛עַר הַנִּצָּ֥ ה הַזֹּֽאת: וַיַּ֗ י הַנַּעֲרָ֥ מִ֖ ים ל� רִ֑  הַקּוֹצ�

י  מִ֖ בָה עִם־נׇעְׇ יא הַשָּׁ֥ ה מוֹאֲבִיָּה֙ הִ֔ ר נַעֲרָ֤ ים וַיֹּאמַ֑ רִ֖ הַקּוֹצ�
י  ים אַחֲרֵ֖ מָרִ֔ י בָעְׇ אָסַפְתִּ֣ טָה־נָּא֙ ו� ב: וַתֹּ֗אמֶר אֲלַקְׇ ה מוֹאָֽ דֵ֥ מִשּׂ�
הּ  תָּה זֶ֛ה שִׁבְתָּ֥ עַד־עַ֔ ז הַבֹּ֨קֶר֙ ו� ים וַתָּב֣וֹא וַתַּעֲמ֗וֹד מֵאָ֤ רִ֑ הַקּוֹצ�

י אַל־ עַתְּ בִּתִּ֗ אמֶר֩ בֹּ֨עַז אֶל־ר֜וּת הֲל֧וֹא שָׁמַ֣ ט: וַיֹּ֩ עָֽ יִת מ� הַבַּ֖
ין  כֹ֥ה תִדְבָּקִ֖ י מִזֶּ֑ה ו� גַ֛ם לֹ֥א תַעֲבוּרִ֖ ר ו� ה אַחֵ֔ שָׂדֶ֣ כִי֙ לִלְקֹט֙ בּ� תֵּל�

ן  הָלַ֣כְתְּ אַחֲרֵיהֶ֔ ה אֲשֶׁר־יִקְצֹרוּן֙ ו� יִךְ בַּשָּׂדֶ֤ י: עֵינַ֜  עִם־נַעֲרֹתָֽ
הָלַכְתְּ אֶל־ ת ו� צָמִ֗ ךְ ו� י נׇגְעֵ֑ בִלְתִּ֣ ים ל� עָרִ֖ יתִי אֶת־הַנּ� הֲל֥וֹא צִוִּ֛

ים:  עָרִֽ ר יִשְׁאֲב֖וּן הַנּ� ית מֵאֲשֶׁ֥ שָׁתִ֕ ים ו� הַכֵּלִ֔
אתִי  יו מַדּ֩וּעַ֩ מָצָ֨ רְצָה וַתֹּ֣אמֶר אֵלָ֗ חוּ אָ֑ יהָ וַתִּשְׁתַּ֖ וַתִּפֹּל֙ עַל־פָּנֶ֔

י נׇכְרִיָּֽה: אָנֹכִ֖ נִי ו� הַכִּירֵ֔ יךָ֙ ל� עֵינֶ֨ ן בּ� חֵ֤
ךְ  י כֹּ֤ל אֲשֶׁר־עָשִׂית֙ אֶת־חֲמוֹתֵ֔ ד לִ֗ ד הֻגַּ֜ הּ הֻגֵּ֨ וַיַּעַ֤ן בֹּ֨עַז֙ וַיֹּ֣אמֶר לָ֔
י  כִ֔ ל� ךְ וַתֵּ֣ רֶץ֙ מוֹלַדְתֵּ֔ אֶ֨ ךְ ו� אִמֵּ֗ יךְ ו� י אָבִ֣ ךְ וַתַּעַזְבִ֞ י מ֣וֹת אִישֵׁ֑ אַחֲרֵ֖

ךְ  לֵ֑ שַׁלֵּ֥ם יהו֖ה פׇּעְׇ מ֥וֹל שִׁלְשֽׁוֹם: י� עַתְּ תּ� ר לֹא־יָדַ֖ ם אֲשֶׁ֥  אֶל־עַ֕
ל אֲשֶׁר־בָּ֖את  י יִשְׂרָאֵ֔ ם יהוה֙ אֱלֹהֵ֣ ה מֵעִ֤ לֵמָ֗ ךְ שׁ� י מַשְׂכֻּרְתֵּ֜ וּתְהִ֨

יו:  נָפָֽ לַחֲס֥וֹת תַּחַת־כּ�
רְתָּ  י דִבַּ֖ כִ֥ נִי ו� י נִחַמְתָּ֔ עֵינֶי֤ךָ אֲדֹנִי֙ כִּ֣ ן בּ� אמֶר אֶמְצָא־חֵ֨ תֹּ֠  וַ֠

יךָ:  ת שִׁפְחֹתֶֽ אַחַ֖ ה כּ� אָנֹכִי֙ לֹ֣א אֶהְיֶ֔ ךָ ו� עַל־לֵ֣ב שִׁפְחָתֶ֑

 When they arrived in Bethlehem, the whole city buzzed with excitement 
over them. The women said, “Can this be Naomi?” Do not call me Naomi,” 
she replied. “Call me Mara, for Shaddai has made my lot very bitter. I went 
away full, and Adonai has brought me back empty. How can you call me 
Naomi, when Adonai has dealt harshly with me, when Shaddai has brought 
misfortune upon me!”
  Thus Naomi returned from the country of Moab; she returned with her 
daughter-in-law Ruth the Moabite. They arrived in Bethlehem at the begin-
ning of the barley harvest. 

Chapter 2
Now Naomi had a kinsman on her husband’s side, a man of substance, of the 
family of Elimelekh, whose name was Boaz. Ruth the Moabite said to Naomi, 
“I would like to go to the fields and glean among the ears of grain, behind 
someone who may show me kindness.” “Yes, daughter, go,” she replied; and 
off she went. She came and gleaned in a field, behind the reapers; and, as 
luck would have it, it was the piece of land belonging to Boaz, who was of 
Elimelekh’s family.
    Presently Boaz arrived from Bethlehem. He greeted the reapers, “May 
Adonai be with you!” And they responded, “May Adonai bless you!” Boaz 
said to the servant who was in charge of the reapers, “Whose girl is that?”  
The servant in charge of the reapers replied, “She is a Moabite girl who came 
back with Naomi from the country of Moab. She said, ‘Please let me glean 
and gather among the sheaves behind the reapers.’ She has been on her feet 
ever since she came this morning. She has rested but little in the hut.”
Boaz said to Ruth, “Listen to me, daughter. Don’t go to glean in another field. 
Don’t go elsewhere, but stay here close to my girls. Keep your eyes on the 
field they are reaping, and follow them. I have ordered the men not to molest 
you. And when you are thirsty, go to the jars and drink some of [the water] 
that the men have drawn.”
    She prostrated herself with her face to the ground, and said to him, “Why 
are you so kind as to single me out, when I am a foreigner?”  
  Boaz said in reply, “I have been told of all that you did for your mother-
in-law after the death of your husband, how you left your father and mother 
and the land of your birth and came to a people you had not known before.  
May Adonai reward your deeds. May you have a full recompense from  
Adonai, the God of Israel, under whose wings you have sought refuge!”
    She answered, “You are most kind, my lord, to comfort me and to speak 
gently to your maidservant—though I am not so much as one of your maid-
servants.”

Naomi מִי  The name .נׇעְׇ
means “pleasantness.”

Mara מָרָא. The name 
means “bitterness.”



Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals 
Copyright © 2016 by the Rabbinical Assembly

420   additional prayers and songs  ·  shavuot   תפילות ושירים נוספים · שבועות  420

חֶם  אָכַ֣לְתְּ מִן־הַלֶּ֔ ת הָאֹ֗כֶל גֹּ֤שִׁי הֲלֹם֙ ו� עֵ֣ ה בֹ֜עַז ל� אמֶר֩ לָ֨ וַיֹּ֩
י  ים וַיִּצְבׇּט־לָ֣הּ קָלִ֔ רִ֔ שֶׁב֙ מִצַּ֣ד הַקּוֹצ� ךְ בַּחֹ֑מֶץ וַתֵּ֨ לְתְּ פִּתֵּ֖ טָבַ֥ ו�
יו  עָרָ֜ ט וַיְצַו֩ בֹּ֨עַז אֶת־נ� לַקֵּ֑ קׇם ל� ר: וַתָּ֖ וַתֹּ֥אכַל וַתִּשְׂבַּ֖ע וַתֹּתַֽ

גַ֛ם שֹׁל־תָּשֹׁ֥לּוּ  לֹ֥א תַכְלִימֽוּהָ: ו� ט ו� לַקֵּ֖ ים תּ� מָרִ֛ ין הָעְׇ לֵאמ֗רֹ גַּ֣ם בֵּ֧
הּ:  לֹ֥א תִגְעֲרוּ־בָֽ ה ו� טָ֖ לִקּ� ם ו� ים וַעֲזַבְתֶּ֥ בָתִ֑ הּ מִן־הַצּ� לָ֖

י  טָה וַיְהִ֖ ת אֲשֶׁר־לִקֵּ֔ רֶב וַתַּחְבֹּט֙ אֵ֣ ה עַד־הָעָ֑ ט בַּשָּׂדֶ֖ לַקֵּ֥ וַתּ�
ת  הּ אֵ֣ רֶא חֲמוֹתָ֖ יר וַתֵּ֥ ים: וַתִּשָּׂא֙ וַתָּב֣וֹא הָעִ֔ עֹרִֽ ה שׂ� אֵיפָ֥ כּ�

הּ:  רָה מִשׇּׂבְעָֽ ת אֲשֶׁר־הוֹתִ֖ הּ אֵ֥ טָה וַתּוֹצֵא֙ וַתִּתֶּן־לָ֔ אֲשֶׁר־לִקֵּ֑
י  הִ֥ ית י� נָה עָשִׂ֔ אָ֣ טְתְּ הַיּוֹם֙ ו� הּ אֵיפֹ֨ה לִקַּ֤ הּ חֲמוֹתָ֜ אמֶר֩ לָ֨ וַתֹּ֩

תָה֙ עִמּ֔וֹ וַתֹּ֗אמֶר  ת אֲשֶׁר־עָשׂ� הּ אֵ֤ ךְ בָּר֑וּךְ וַתַּגֵּ֣ד לַחֲמוֹתָ֗ מַכִּירֵ֖
י  מִ֜ יתִי עִמּ֛וֹ הַיּ֖וֹם בֹּֽעַז: וַתֹּ֨אמֶר נׇעְׇ ר עָשִׂ֧ ם הָאִישׁ֙ אֲשֶׁ֨ שֵׁ֤

ים  הּ בָּר֥וּךְ הוּא֙ לַיהו֔ה אֲשֶׁר֙ לֹא־עָזַ֣ב חַסְדּ֔וֹ אֶת־הַחַיִּ֖ כַלָּתָ֗ ל�
ישׁ מִגֹּאֲלֵ֖נוּ הֽוּא:  נוּ֙ הָאִ֔ י קָר֥וֹב לָ֨ מִ֗ ים וַתֹּ֧אמֶר לָ֣הּ נׇעְׇ אֶת־הַמֵּתִ֑ ו�

ים אֲשֶׁר־ עָרִ֤ י עִם־הַנּ� ר אֵלַ֗ וַתֹּ֖אמֶר ר֣וּת הַמּוֹאֲבִיָּה֑ גַּ֣ם ׀ כִּי־אָמַ֣
י: וַתֹּ֥אמֶר  יר אֲשֶׁר־לִֽ ת כׇּל־הַקָּצִ֖ ד אִם־כִּלּ֔וּ אֵ֥ ין עַ֣ לִי֙ תִּדְבָּקִ֔

לֹ֥א  יו ו� אִי֙ עִם־נַ֣עֲרוֹתָ֔ י תֵצ� י כִּ֤ הּ ט֣וֹב בִּתִּ֗ י אֶל־ר֣וּת כַּלָּתָ֑ מִ֖ נׇעְׇ
ט עַד־ לַקֵּ֔ נַעֲר֥וֹת בֹּ֨עַז֙ ל� ק בּ� ר: וַתִּדְבַּ֞ ה אַחֵֽ שָׂדֶ֥ ךְ בּ� עוּ־בָ֖  יִפְגּ�

הּ: שֶׁב אֶת־חֲמוֹתָֽ ים וַתֵּ֖ יר הַחִטִּ֑ ים וּקְצִ֣ עֹרִ֖ צִיר־הַשּׂ� ל֥וֹת ק� כּ�
פרק ג

ךְ מָנ֖וֹחַ  י הֲלֹ֧א אֲבַקֶּשׁ־לָ֛ הּ בִּתִּ֞ י חֲמוֹתָ֑ מִ֣ הּ נׇעְׇ  וַתֹּ֥אמֶר לָ֖
ית  ר הָיִ֖ נוּ אֲשֶׁ֥ ה הֲלֹ֥א בֹ֨עַז֙ מֹדַעְתָּ֔ עַתָּ֗ ךְ: ו� ר יִיטַב־לָֽ אֲשֶׁ֥

יְלָה:  ים הַלָּֽ עֹרִ֖ ה אֶת־גֹּ֥רֶן הַשּׂ� יו הִנֵּה־ה֗וּא זֹרֶ֛ אֶת־נַעֲרוֹתָ֑
רֶן אַל־ דְתְּ הַגֹּ֑ יָרַ֣ יִךְ ו� יִךְ עָלַ֖ מְתְּ שִׂמְלֹתַ֛ שַׂ֧ כְתְּ ו� צְתְּ ׀ וָסַ֗ רָחַ֣ ו�

עַתְּ  יָדַ֨ שׇׁכְב֗וֹ ו� י ב� לִשְׁתּֽוֹת: וִיהִ֣ ד כַּלּתֹ֖וֹ לֶאֱכֹ֥ל ו� ישׁ עַ֥ י לָאִ֔ עִ֣ תִּוָּד�
בְתְּ  שָׁכָ֑ יו ו� לֹתָ֖ גִלִּ֥ית מַרְגּ� ם וּבָ֛את ו� ר יִשְׁכַּב־שָׁ֔ אֶת־הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣

ין: וַתֹּ֖אמֶר אֵלֶ֑יהָ כֹּ֛ל אֲשֶׁר־ ר תַּעֲשִֽׂ ת אֲשֶׁ֥ ךְ אֵ֖ יד לָ֔ הוּא֙ יַגִּ֣ ו�
תָּה  כֹ֥ל אֲשֶׁר־צִוַּ֖ עַשׂ כּ� רֶן וַתַּ֕ רֶד הַגֹּ֑ ה: וַתֵּ֖ י אֵלַ֖י אֶעֱשֶֽׂ רִ֥ תֹּאמ�
ב לִבּ֔וֹ וַיָּבֹ֕א לִשְׁכַּ֖ב בִּקְצֵ֣ה  הּ: וַיֹּ֨אכַל בֹּ֤עַז וַיֵּשְׁתְּ֙ וַיִּיטַ֣ חֲמוֹתָֽ
י  ב: וַיְהִי֙ בַּחֲצִ֣ יו וַתִּשְׁכָּֽ לֹתָ֖ ל מַרְגּ� גַ֥ ט וַתּ� ה וַתָּבֹ֣א בַלָּ֔ הָעֲרֵמָ֑

יו:  לֹתָֽ בֶת מַרְגּ� ה שֹׁכֶ֖ הִנֵּה֣ אִשָּׁ֔ ישׁ וַיִּלָּפֵ֑ת ו� ד הָאִ֖ יְלָה וַיֶּחֱרַ֥ הַלַּ֔
ךָ֙ עַל־ נָפֶ֨ ךָ וּפָרַשְׂתָּ֤ כ� תְּ וַתֹּ֗אמֶר אָנֹכִי֙ ר֣וּת אֲמָתֶ֔ וַיֹּ֖אמֶר מִי־אָ֑

תָּה:  ל אָֽ י גֹאֵ֖ ךָ֔ כִּ֥ ת� אֲמָ֣

    At mealtime, Boaz said to her, “Come over here and partake of the meal, 
and dip your morsel in the vinegar.” So she sat down beside the reapers. He 
handed her roasted grain, and she ate her fill and had some left over. When 
she got up again to glean, Boaz gave orders to his workers, “You are not only 
to let her glean among the sheaves, without interference, but you must also 
pull some stalks out of the heaps and leave them for her to glean, and not 
scold her.”
    She gleaned in the field until evening. Then she beat out what she had 
gleaned—it was about an ephah of barley—and carried it back with her to the 
town. When her mother-in-law saw what she had gleaned, and when she also 
took out and gave her what she had left over after eating her fill, her mother-
in-law asked her, “Where did you glean today? Where did you work? Blessed 
be he who took such generous notice of you!” So she told her mother-in-
law whom she had worked with, saying, “The name of the man with whom 
I worked today is Boaz.” Naomi said to her daughter-in-law, “Blessed be he 
of Adonai, who has not failed in kindness to the living or to the dead! For,” 
Naomi explained to her daughter-in-law, “the man is related to us; he is one 
of our redeeming kinsmen.” Ruth the Moabite said, “He even told me, ‘Stay 
close by my workers until all my harvest is finished.’” And Naomi answered 
her daughter-in-law Ruth, “It is best, daughter, that you go out with his girls, 
and not be annoyed in some other field.” So she stayed close to the maidser-
vants of Boaz, and gleaned until the barley harvest and the wheat harvest 
were finished. Then she stayed at home with her mother-in-law. 

Chapter 3
Naomi, her mother-in-law, said to her, “Daughter, I must seek a home for 
you, where you may be happy. Now there is our kinsman Boaz, whose girls 
you were close to. He will be winnowing barley on the threshing floor 
tonight. So bathe, anoint yourself, dress up, and go down to the threshing 
floor. But do not disclose yourself to the man until he has finished eating 
and drinking. When he lies down, note the place where he lies down, and go 
over and uncover his feet and lie down. He will tell you what you are to do.”  
She replied, “I will do everything you tell me.” She went down to the thresh-
ing floor and did just as her mother-in-law had instructed her. Boaz ate and 
drank, in a cheerful mood went to lie down beside the grainpile. Then she 
went over stealthily and uncovered his feet and lay down. In the middle of 
the night, the man gave a start and pulled back—there was a woman lying at 
his feet!
    “Who are you?” he asked. And she replied, “I am your handmaid Ruth. 
Spread your robe over your handmaid, for you are a redeeming kinsman.”

Ephah אֵיפָה. An ephah 
is about two-thirds of a 
bushel.

One of our redeeming 
kinsmen אֲלֵֽנ�וּ ה�וּא ֹגּ .מִ�
The fact that Boaz was a 
kinsman of Ruth’s dead 
husband opened up the 
possibility of providing an 
heir for the latter, in accord 
with Leviticus 25:25 and 
Deuteronomy 25:5–6. (JPS)

a home ַח  Literally, “a .מָנֽ�וֹ
place to rest.”

uncover his feet ית  וְגִלּ�ִ
לתָֹיו ­Perhaps a euphe .מַרְ�גּ
mism for sexual organs. 

Spread your robe over 
your handmaid ֽ ָתּ�   �וּפָרַ�שְׂ
יךָ עַל־אֲמָתְךָ  A formal .נָכפֶֽ
act of espousal; cf. Ezekiel 
16:8. (JPS)
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ךְ הָאַחֲר֖וֹן מִן־ בְתְּ חַסְדֵּ֥ י הֵיטַ֛ תְּ לַיהוה֙ בִּתִּ֔ ה אַ֤ רוּכָ֨ וַיֹּ֗אמֶר בּ�
יר:  אִם־עָשִֽׁ ל ו� ים אִם־דַּ֖ כֶת אַחֲרֵי֙ הַבַּ֣חוּרִ֔ בִלְתִּי־לֶ֗ הָרִאשׁ֑וֹן ל�
עַ֙  י יוֹדֵ֨ י אֶעֱשֶׂה־לָּ֑ךְ כִּ֤ רִ֖ י כֹּ֥ל אֲשֶׁר־תֹּאמ� אִ֔ יר� ה בִּתִּי֙ אַל־תִּ֣ עַתָּ֗ ו�

ל  י גֹאֵ֖ ם כִּ֥ י אׇמְנָ֔ עַתָּה֙ כִּ֣ תְּ: ו� יִל אָֽ שֶׁת חַ֖ י אֵ֥ י כִּ֛ עַר עַמִּ֔ כׇּל־שַׁ֣
הָיָה֤ בַבֹּ֨קֶר֙ אִם־ יְלָה ו� נִּי: לִ֣ינִי ׀ הַלַּ֗ ל קָר֥וֹב מִמֶּֽ גַ֛ם יֵ֥שׁ גֹּאֵ֖ כִי ו� אָנֹ֑

כִי חַי  יךְ אָנֹ֖ ךְ וּגְאַלְתִּ֥ לֵ֛ גׇאְׇ אִם־לֹ֨א יַחְפֹּ֧ץ ל� ל ו� ךְ טוֹב֙ יִגְאָ֔ יִגְאָלֵ֥
קׇם  לוֹתָיו֙ עַד־הַבֹּ֔קֶר וַתָּ֕ י עַד־הַבֹּֽקֶר: וַתִּשְׁכַּ֤ב מַרְגּ� יהו֑ה שִׁכְבִ֖
ה  אָה הָאִשָּׁ֖ ע כִּי־בָ֥ הוּ וַיֹּ֨אמֶר֙ אַל־יִוָּדַ֔ ישׁ אֶת־רֵעֵ֑ יר אִ֖ רֶם יַכִּ֥ טֶ֛ בּ�
הּ וַתֹּ֣אחֶז  זִי־בָ֖ אֶחְׇ יִךְ ו� חַת אֲשֶׁר־עָלַ֛ י הַמִּטְפַּ֧ בִ֠ רֶן: וַיֹּ֗אמֶר הָ֠ הַגֹּֽ

יהָ  עֹרִים֙ וַיָּ֣שֶׁת עָלֶ֔ בָּ֑הּ וַיָּ֤מׇד שֵׁשׁ־שׂ�
גֶּד־ י וַתַּ֨ הּ וַתֹּ֖אמֶר מִי־אַתְּ בִּתִּ֑ יר: וַתָּבוֹא֙ אֶל־חֲמוֹתָ֔ וַיָּבֹ֖א הָעִֽ
ים  עֹרִ֥ ישׁ: וַתֹּ֕אמֶר שֵׁשׁ־הַשּׂ� ר עָשָׂה־לָ֖הּ הָאִֽ ת כׇּל־אֲשֶׁ֥ הּ אֵ֛ לָ֔
ךְ:  ם אֶל־חֲמוֹתֵֽ י אַל־תָּב֥וֹאִי רֵיקָ֖ ר אֵלַ֔ י אָמַ֣ י כִּ֚ לֶּה נָ֣תַן לִ֑ הָאֵ֖

י לֹ֤א  ר כִּ֣ יךְ יִפֹּ֣ל דָּבָ֑ ין אֵ֖ עִ֔ ר תֵּד� ד אֲשֶׁ֣ י עַ֚ י בִתִּ֔ בִ֣ וַתֹּ֨אמֶר֙ שׁ�
ר הַיּֽוֹם: ישׁ כִּי־אִם־כִּלָּ֥ה הַדָּבָ֖ יִשְׁקֹט֙ הָאִ֔

פרק ד

ר דִּבֶּר־בֹּ֔עַז  ל עֹבֵר֙ אֲשֶׁ֣ ה הַגֹּאֵ֤ הִנֵּ֨ עַר֘ וַיֵּשֶׁ֣ב שָׁם֒ ו� וּבֹ֨עַז עָלָ֣ה הַשַּׁ֮
ה  ח עֲשָׂרָ֧ ב: וַיִּקַּ֞ י וַיָּ֖סַר וַיֵּשֵֽׁ לֹנִ֣י אַלְמנִֹ֑ בָה־פֹּ֖ה פּ� וַיֹּ֛אמֶר ס֥וּרָה שׁ�

בוּ:  בוּ־פֹ֑ה וַיֵּשֵֽׁ יר וַיֹּ֣אמֶר שׁ� ים מִזִּקְנֵ֥י הָעִ֖ אֲנָשִׁ֛
ה  רָ֣ לֶךְ מָכ� ינוּ לֶאֱלִימֶ֑ אָחִ֖ ר ל� ה אֲשֶׁ֥ ל חֶלְקַת֙ הַשָּׂדֶ֔ וַיֹּ֨אמֶר֙ לַגֹּאֵ֔

ךָ֣ לֵאמֹ֗ר  רְתִּי אֶגְלֶ֧ה אׇזְנ� י אָמַ֜ ב: וַאֲנִ֨ ה מוֹאָֽ דֵ֥ בָה מִשּׂ� י הַשָּׁ֖ מִ֔ נׇעְׇ
אִם־לֹ֨א  ל ו� אָ֔ נֶ֣גֶד זִקְנֵי֣ עַמִּי֒ אִם־תִּגְאַל֙ גּ� בִים֘ ו� נֵה נֶ֥גֶד הַיֹּשׁ� ק�
יךָ  י אַחֲרֶ֑ אָנֹכִ֖ ךָ֙ לִגְא֔וֹל ו� ין זוּלָת� י אֵ֤ עָה֙ כִּ֣ אֵד� י ו� ידָה לִּ֗ ל הַגִּ֣ יִגְאַ֜

ה מִיַּד֣  ךָ֥ הַשָּׂדֶ֖ נוֹת� יוֹם ק� ל: וַיֹּ֣אמֶר בֹּ֔עַז בּ� י אֶגְאָֽ וַיֹּ֖אמֶר אָנֹכִ֥
ים  הָקִ֥ יתָה ל� ת ר֣וּת הַמּוֹאֲבִיָּה֤ אֵשֶׁת־הַמֵּת֙ קָנִ֔ י וּ֠מֵאֵ֠ מִ֑  נׇעְׇ
י  ל לֹ֤א אוּכַל֙ לִגְאׇל־לִ֔ ת עַל־נַחֲלָתֽוֹ: וַיֹּ֣אמֶר הַגֹּאֵ֗  שֵׁם־הַמֵּ֖

י  י כִּ֥ אֻלָּתִ֔ ךָ֤ אַתָּה֙ אֶת־גּ� אַל ל� י גּ� ית אֶת־נַחֲלָתִ֑  פֶּן־אַשְׁחִ֖
ל לִגְאֹֽל:  לֹא־אוּכַ֖

קַיֵּם֣ כׇּל־ מוּרָה֙ ל� עַל־הַתּ� אוּלָּ֤ה ו� ל עַל־הַגּ� יִשְׂרָאֵ֜ ים בּ� פָנִ֨ זֹאת֩ ל� ו�
ל:  יִשְׂרָאֵֽ ה בּ� עוּדָ֖ זֹ֥את הַתּ� הוּ ו� רֵעֵ֑ ן ל� נָתַ֣ ישׁ נַעֲל֖וֹ ו� ף אִ֛ ר שָׁלַ֥ דָּבָ֔

ךְ וַיִּשְׁלֹ֖ף נַעֲלֽוֹ: נֵה־לָ֑ בֹ֖עַז ק� ל ל� וַיֹּ֧אמֶר הַגֹּאֵ֛

    He exclaimed, “Be blessed of Adonai, daughter! Your latest deed of 
loyalty is greater than the first, in that you have not turned to younger men, 
whether poor or rich. And now, daughter, have no fear. I will do on your  
behalf whatever you ask, for all the elders of my town know what a fine 
woman you are. But while it is true that I am a redeeming kinsman, there is 
another redeemer closer than I. Stay for the night. Then in the morning, if he 
will act as a redeemer, good! let him redeem. But if he does not want to act as 
redeemer for you, I will do so myself, as Adonai lives! Lie down until morn-
ing.” So she lay down at his feet until dawn. She rose before one person could 
distinguish another, for he thought, “Let it not be known that the woman 
came to the threshing floor.” And he said, “Hold out the shawl you are wear-
ing.” She held it while he measured out six measures of barley, and he put it 
on her back.
  When she got back to the town, she came to her mother-in-law, who 
asked, “How is it with you, daughter?” She told her all that the man had done 
for her; and she added, “He gave me these six measures of barley, saying to 
me, ‘Do not go back to your mother-in-law empty-handed.’” And Naomi said, 
“Stay here, daughter, till you learn how the matter turns out. For the man will 
not rest, but will settle the matter today.”

Chapter 4
Meanwhile, Boaz had gone to the gate and sat down there. And now the 
redeemer whom Boaz had mentioned passed by. He called, “Come over and 
sit down here, So-and-so!” And he came over and sat down.  
  Then [Boaz] took ten elders of the town and said, “Be seated here”; and 
they sat down. He said to the redeemer, “Naomi, now returned from the 
country of Moab, must sell the pieces of land which belonged to our kinsman 
Elimelekh. I thought I should disclose the matter to you and say: Acquire it 
in the presence of those seated here and in the presence of the elders of my 
people. If you are willing to redeem it, redeem! But if you will not redeem, 
tell me, that I may know. For there is no one to redeem but you, and I come 
after you.” “I am willing to redeem it,” he replied. Boaz continued, “When 
you acquire the property from Naomi and from Ruth the Moabite, you must 
also acquire the wife of the deceased, so as to perpetuate the name of the 
deceased upon his estate.” The redeemer replied, “Then I cannot redeem it 
for myself, lest I impair my own estate. You take over my right of redemption, 
for I am unable to exercise it.”
    Now this was formerly done in Israel in cases of redemption or exchange: 
to validate any transaction, one man would take off his sandal and hand it to 
the other. Such was the practice in Israel. So when the redeemer said to Boaz, 
“Acquire for yourself,” he drew off his sandal.

Saying to me י אָמַר אֵלַי  .�כִּ
The word eilai (“to me”) 
does not appear in the 
writen text but is added 
when read aloud, making 
the reference clear.

Lest I impair my own 
estate חִית אֶת־ ְ ן־אַ�שׁ ֶ פּ�
­That is, by expend .נַחֲלָתִי
ing capital for property 
that would go to the  
son legally regarded as 
Mah|.|lon’s; see Deuter-
onomy 25:5–6. (JPS)
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יתִי֙  י קָנִ֨ ים אַתֶּם֙ הַיּ֔וֹם כִּ֤ ם עֵדִ֤ כָל־הָעָ֗ ים ו� קֵנִ֜ אמֶר֩ בֹּ֨עַז לַזּ� וַיֹּ֩
כִלְי֖וֹן וּמַחְל֑וֹן מִיַּ֖ד  ר ל� ת כׇּל־אֲשֶׁ֥ אֵ֛ לֶךְ ו� ר לֶאֱלִימֶ֔ אֶת־כׇּל־אֲשֶׁ֣

ה  אִשָּׁ֗ יתִי לִ֣י ל� שֶׁת מַחְל֜וֹן קָנִ֧ גַ֣ם אֶת־ר֣וּת הַמֹּאֲבִיָּה֩ אֵ֨ י: ו� מִֽ נׇעְׇ
ם  ת מֵעִ֥ ת שֵׁם־הַמֵּ֛ לֹא־יִכָּרֵ֧ ים שֵׁם־הַמֵּת֙ עַל־נַ֣חֲלָת֔וֹ ו� הָקִ֤ ל�

ם הַיּֽוֹם:  ים אַתֶּ֖ קוֹמ֑וֹ עֵדִ֥ עַר מ� יו וּמִשַּׁ֣ אֶחָ֖
ים יִתֵּן֩ יהו֨ה אֶת־ ים עֵדִ֑ קֵנִ֖ הַזּ� עַר ו� ם אֲשֶׁר־בַּשַּׁ֛ ר֜וּ כׇּל־הָעָ֧ וַיֹּ֨אמ�

תֵּיהֶם֙  ר בָּנ֤וּ שׁ� ל ׀ וּכְלֵאָה֙ אֲשֶׁ֨ רָחֵ֤ ךָ כּ� ה אֶל־בֵּיתֶ֗ ה הַבָּאָ֣ הָאִשָּׁ֜
ית  בֵ֥ ם בּ� תָה וּקְרָא־שֵׁ֖ אֶפְרָ֔ יִל בּ� ל וַעֲשֵׂה־חַ֣ אֶת־בֵּ֣ית יִשְׂרָאֵ֔

ה  ר לִיהוּדָ֑ ה תָמָ֖ דָ֥ רֶץ אֲשֶׁר־יָל� ית פֶּ֔ בֵ֣ ךָ֙ כּ� י בֵית� חֶם: וִיהִ֤  לָֽ
ח בֹּ֤עַז  ה הַזֹּֽאת: וַיִּקַּ֨ ךָ֔ מִן־הַנַּעֲרָ֖ ן יהוה֙ ל� ר יִתֵּ֤ רַע אֲשֶׁ֨ מִן־הַזֶּ֗
ן יהו֥ה לָ֛הּ הֵרָי֖וֹן  ה וַיָּבֹ֖א אֵלֶ֑יהָ וַיִּתֵּ֨ אִשָּׁ֔ הִי־ל֣וֹ ל� אֶת־רוּת֙ וַתּ�

ן:  לֶד בֵּֽ וַתֵּ֥
ית  ר לֹ֣א הִשְׁבִּ֥ שֶׁ֠ י בָר֣וּךְ יהו֔ה אֲ֠ מִ֔ רְנָה הַנָּשִׁים֙ אֶל־נׇעְׇ וַתֹּאמַ֤

פֶשׁ  יב נֶ֔ מֵשִׁ֣ יָה לָךְ֙ ל� הָ֤ ל: ו� יִשְׂרָאֵֽ מ֖וֹ בּ� א שׁ� יִקָּרֵ֥ ל הַיּ֑וֹם ו� ךְ גֹּאֵ֖ לָ֛
תּוּ אֲשֶׁר־ לָדַ֔ תֶךְ֙ י� ךְ אֲשֶׁר־אֲהֵבַ֨ י כַלָּתֵ֤ ךְ כִּ֣ ל אֶת־שֵׂיבָתֵ֑ וּלְכַלְכֵּ֖

ים:  ה בָּנִֽ ךְ מִשִּׁבְעָ֖ הִיא֙ ט֣וֹבָה לָ֔
נֶת:  אֹמֶֽ הִי־ל֖וֹ ל� הּ וַתּ� חֵיקָ֔ הוּ ב� שִׁתֵ֣ לֶד֙ וַתּ� י אֶת־הַיֶּ֨ מִ֤ ח נׇעְׇ וַתִּקַּ֨

אנָה  י וַתִּקְרֶ֤ מִ֑ נׇעְׇ ן ל� כֵנ֥וֹת שֵׁם֙ לֵאמ֔רֹ יֻלַּד־בֵּ֖ אנָה֩ ל֨וֹ הַשּׁ� וַתִּקְרֶ֩
ד:  י דָוִֽ י אֲבִ֥ ד ה֥וּא אֲבִי־יִשַׁ֖ מוֹ֙ עוֹבֵ֔ שׁ�

חֶצְרוֹן֙ הוֹלִ֣יד  יד אֶת־חֶצְרֽוֹן: ו� רֶץ הוֹלִ֥ רֶץ פֶּ֖ ד֣וֹת פָּ֔ לֶּה֙ תּוֹל� אֵ֨ ו�
עַמִּינָדָב֙ הוֹלִ֣יד אֶת־נַחְשׁ֔וֹן  ב: ו� ם הוֹלִ֥יד אֶת־עַמִּינָדָֽ רָ֖ ם ו� אֶת־רָ֔

שַׂלְמוֹן֙ הוֹלִ֣יד אֶת־בֹּ֔עַז וּבֹ֖עַז  ה: ו� נַחְשׁ֖וֹן הוֹלִ֥יד אֶת־שַׂלְמָֽ  ו�
ד: יד אֶת־דָּוִֽ י הוֹלִ֥ יִשַׁ֖ י ו� עֹבֵד֙ הוֹלִ֣יד אֶת־יִשָׁ֔ ד: ו� יד אֶת־עוֹבֵֽ הוֹלִ֥

    And Boaz said to the elders and to the rest of the people, “You are wit-
nesses today that I am acquiring from Naomi all that belonged to Elimelekh 
and all that belonged to Chilion and Mah|.|lon. I am also acquiring Ruth the 
Moabite, the wife of Mah|.|lon, as my wife, so as to perpetuate the name of the 
deceased upon his estate, that the name of the deceased may not disappear 
from among his kinsmen and from the gate of his home town. You are wit-
nesses today.”
    All the people at the gate and the elders answered, “We are. May Adonai 
make the woman who is coming into your house like Rachel and Leah, both 
of whom built up the house of Israel! Prosper in Ephrathah and perpetuate 
your name in Bethlehem! And may your house be like the house of Perez 
whom Tamar bore to Judah—through the offspring that Adonai will give 
you by this young woman.” So Boaz married Ruth; she became his wife,  
and he cohabited with her. Adonai let her conceive, and she bore a son.  
And the women said to Naomi, “Blessed be Adonai, who has not withheld 
a redeemer from you today! May his name be perpetuated in Israel! He will 
renew your life and sustain your old age; for he is born of your daughter-in-
law, who loves you and is better to you than seven sons.”
    Naomi took the child and held it to her bosom. She became its foster 
mother, and the women neighbors gave him a name, saying “A son is born to 
Naomi!” They named him Obed; he was the father of Jesse, father of  
David.
    This is the line of Perez: Perez begot H|.|ezron, H|.|ezron begot Ram, Ram 
begot Amminadav, Amminadav begot Nah|.|shon, Nah|.|shon begot Salmon,  
Salmon begot Boaz, Boaz begot Oved, Oved begot Jesse, and Jesse  
begot David.

In Ephrathah אֶפְרָתָה  .�בְּ
Ephrathah is another name 
applied to Bethlehem. (JPS)

Begot Salmon לִיד אֶת־ ה�וֹ
לְמָה  The Hebrew here .�שַׂ
is in fact “Salmah,” not 
“Salmon”—though Salmon 
is the name at the begin­
ning of the following verse.
Perhaps “Salmah” is a short­
ened form of the name.




